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YepniBenpKuil HallioHaNpHUH yHiBepcuTeT iMeHi FOpis denpkoBuua

OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAY HIMEIIbKOMOBHOI NOE3II
BYKOBUHU YKPAIHCHKOIO MOBOIO

Cmamms npucesiueHa ananizy nepekiady HiMeybKoOMOGHOI noesii Ha npuxiadi 30ipku noesii
3envmu Meepbaym-Aiizinrep «A myeoio ocopnymay 8 nepexnadi Ilempa Puxaa. ¥ cmammi eusna-
yeHo meopemuune NIOIPYHMsL 00CTIONCEHH S AKOCI nepekaady noesii, po3eisiHymo HAs6Hi Kpume-
il oyinI06anHs AKOCMI nepexnady noesii, NPOaHaIiz308aHo Nepexiad 30ipKu Ha OCHOBHUX MOGHUX
PIBHAX, a4 MAKodHC OYIHEeHO 1020 AKICMb 3a 0Opanumu Kpumepismu. Bemanoeneno, wo ocnosua
CKILAOHICMb NePeKaady Xy00HCHbO20 MBOPY NONA2AE 8 MOMY, WO XYOOICHIN CIMULL NOEOHYE 8 CODi
03HaKu 6cix moeuux cmunie. Kpim moeo, xy0oorcniti mexcm modice 8KoUamu i no3animepamypHi
xomnonenmu. Ocoonusocmsamu noesii €, 30kpema, Cmpo@ika, puma, pumm ma IHMoHayis, sKi CMeo-
PIOIOMb CMUCTIO8Y KAPMUHY KOJiCH020 ipuia. [L[o6 docsiemu adexgamuocmi nepexiady, nepexia-
dau nosunen He auue 30epecmu cmpo@Qiuny Cmpykmypy, CUCHeEMY PUMYBAHHS, PUMM, IHMOHAYIIO,
animepayiro, ACOHAHC i NOBMopY, a i nepedamu iHmeHYii ma memamuyty CnpIMOBaHICMb MEKCHYy
opuzinany, 36epesmu MemapopuyHicnms i MOGHULL pe2icmp, 8I0MEOPUMU 2P) C1i6 Ma A8MOPCHKI Heo-
noeizmu. Ananiz skocmi i 0ocobaugocmetl nepexiady HiMeybKoMosHoi noesii 30icHeHo Ha Gonemuy-
HOMY, MOPHOIOSTYHOMY, IeKCUKO-CEMAHMUYHOMY, CUHMAKCULHOMY MA MEKCMOB0MY MOBHUX DIGHSX.
Bemanosneno, wo na ponemuunomy pisni 0o nepexnadayvbkux mpyoHouie HALeNCUms animepayis,
AKY nepekaaoauesi sdacmucs 30epeemu He y 6cix eunaoxax. Ha mopgonoziunomy pieni niomeep-
02iCeno yacme 3acMoCy8aHHs 3MeHUueHo-necmausux cygikcie. Ha nexcuko-cemanmuynomy pieHi
NPOCMENCYEMBbCA CXUTbHICMb NEePeKaaoaua 00 3ACmOCy8aHHA MAKUX NepPeKiadaybKux NpUtiomis,
5K oucnepcis, KoHeepzenyis, 3amina ma dodagans. Ceped nepexiadaybkux mpyoHowie J1eKCuKo-
CEMAHMUYHO20 PIBHA — De3eK8IBAIeHMHA NeKCUKa, AKY nepexnaoay nepeoae exgiearenmamu. I11io
uqc nepexaady oMOHIMI8 Maoms Micye nepexiadaywvki Kypuosu. Ha cunmaxcuynomy pisni 6 mexcmi
OpUCIHALY MPANJSIIOMbCA KOHCMPYKYIL, He36uuHi 051 YKPAIHCLKOI MO8U, nepexaaoay adanmye ix,
3anobieaiouu SUHUKHEHHIO epamamuynol inmepgepenyii. Ha mexcmosomy pisni nepexiadau 36epi-
2ae PYHKYIOHALHY GIONOBIOHICIb MEKCMY OPUSIHATLY.

Knrouosi cnosa: adexeamuicmo nepekiady, arimepayis, OUCnepcis, epamamuyna inmeppepen-
Yisl, KOHBepeenyisl, cnocodu nepexnady, Xy00XHCHIl nepexiao.

IMocranoBka mnpodaemu. Ilepekimamna miTepa-
Typa, OYEBUIHO, — HAMOLIBII alanTOBAaHUI HAOYyTOK
9y)KUX KyJNbTYyp, L0 JIIOACTBO 3MOINIO Ha3OWpaTH
3aBASIKM MOBi SIK OCOOJHMBOMY iHCTPYMEHTY MiX-
KyJIBTYpHOI KoMmyHikarii. Came 3aBISIKH TepeKiary
Xy/IOXHI TBOPH BXOZAATH 1O KOHTEKCTY Pi3HUX KYJIb-
Typ, CTalOTh 3araibHOBiOMEMH [8, c. 164—165].

AKTyaNbHICTh TEMH JIOCITIIDKEHHSI TIOJISTae Y HEOOXiI-
HOCTI JIOCIIDKEHHSI 0COONMBOCTEH MepeKnany JipuKy,
aJpKe IOBIMH Yac 11 BBKAJIH, a AesIKl JOCIIAHUKH i 10Cl
BBXKAIOTh, HerlepekaqHoro. 1o crocyeThes HiMelbKo-
MOBHOI JIiTEparypy, TO B MUHYJIOMY CTOJITTI ii BUBUCHHS
B YKkpaiHi Oyito abCOIOTHO «3aKPUTOI0 TEMOIOY, ke
BOHa TBOPHJIACS MOBOIO, SIKy B HOBHX T'€OHOJITHYHHX
1 CYCIJIbHO-ICTOPUYHMX YMOBaX ITiCISIBOEHHOTO 4Yacy
HaMarajaucs BUTICHUTH 3 JFOICHKOI CB1JIOMOCTI.

AHaJi3 OCTaHHIX JOCTiIXKeHb i myOJikamii.
HocmipkeHHst 3OiMCHEHO 3 ypaxXyBaHHSIM Hpalb
Takux mnepeknano3nasmis, sk O. IBaciok, T. Kusk,
4. Kira-T'y6ep, T. Hekpstiu, K. Hopn, B. Camoxina
ta 0. Comnoxy®.

[lepen nepexmanadeM Xym0KHbOTO TEKCTY TIOCTIHHO
rocTae mpooieMa — K BiATBOPUTH KYIIBTYPHI aCIIeKTH,
IMILTILMTHO 3aK/IaIeHi B TeKcTi opuriHaiy. Flomy Heo-
XiJJHO 3BepTaTH OCOOIIMBY YBary He JIMIIIE Ha KOHKPETHI
crienQivyHi 3aco0H, 3a JOMOMOIOI0 SIKHX aBTOp CTBO-
proe ecteTnuHi €heKTH B MUTHOBIH KyIBTYpi, <...> aie
1 OCATHYTH KYJBTYPHO-COILaTbHI I[IHHOCTI HOC1iB MOBH
OpHTIHAY, JTOCTIIUTH OCOOIMBOCTI, IO Bipi3HIIOTH
KapTUHY CBITYy aBTOpa iHAMBIAYyaJIbHOTO TEKCTY Bij
HOro BIacHOI, BU3HAYUTH, SIK CaMe TaKi OCOOIHUBOCTI
BUpakeHi B TEKCTi, ¥ BinTBOpUTH iX [4, c. 11-13].
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[Ipobnema CIpUHSTTS Ta PO3yMiHHS XyJOKHBOTO
TEKCTY € aKTyaJbHOI B Taly3i MepeKiIaJo3HaBCTBa
1€ i TOMY, III0 BiH 000B’SI3KOBO MICTHUTh KOHOTATHB-
HUN KOMIIOHEHT, y SKOMY BiZOOpaXeHO ITOB’s3aHi
3 TUM YH 1HIITAM cJIOBOM IieBHi BimayTTs. FO. Comomny0
3a3Hayae, Mo KOHOTATUBHUA KOMIOHEHT MOXE MaTu
cneunivHui 1110eTHIYHUI 3MICT, HAPUKIAT YKP.
wyp Mae CTIHKYy HEraTUBHY KOHOTAI[il0, HATOMIiCTh
HIMEIbKE CJIOBOCIIONYYCHHs eine niedliche Ratte
03HAYa€ Muid, NPUEMHA OiYUHA — TIO3UTHBHE KOHO-
TaTuBHE 3a0apBieHHs [7, c. 27]. Came ToMy, eI HixK
MepeKIafaTi XyAoKHIA TEKCT, CIiJ 3AIHCHATH HOTO
Joreperianabpkuil ananiz. HaiiOinbir 00’ eKTUBHY
OLIIHKY TBOpY 3a0e3reuye JIiHTBOMIOSTUYHNUN aHai3,
IO € TIOEJHAHHSM JIIHTBICTUYHOTO Ta JIITEpaTypo3-
HABYOTO TPHUHITUIIB TIEPEKIIaI03HABIOTO aHAIi3Yy.
Bin, okpiM BiacHe 3araJbHOHAIIOHANBHUX MOBHHX
SIBUIL, OXOIUTIOE TaKOX 1 €KCTPaNliHTBICTHYHI YWH-
HUKU, SKUMH MEPeayCiM BHUCTYHAOTh KYyJIBTYpHO-
icropuuHi peanii. OKpiM TOro, JiHrBONOCTHYHUN
aHali3 CHpuse BHUBYCHHIO O00pPa30TBOPUMX 3acO0iB
XYIOXKHBOTO TEKCTY H TOTO €CTeTHYHOTO e(exry,
KU fa€ IXHil cuHTe3. J{0 TOTO X 1eli IpUHITUI aHa-
i3y BKJIFOYAE JOCIIKESHHSI CBITOTIISY aBTOpa, HOro
3aJ{yMy, 1IEHHO-TEMAaTUYHOTO CIPSMYBAaHHS Ta OCO-
6nuBocTel xKaHpy TBOpPY [2, ¢. 503].

IMocranoBka 3aBpanusa. HiMmenskoMOBHA JiTe-
parypa bykoBuHM po3migamacs —pyMyHCHKOIO
Ta PaJSTHCHKOIO BIIAJOI0 SK KOJNOHIANBHUM KYIBTYp-
HUH CHaloK, KWW HEeoOXiTHO BCIISKO 3aMOBYYBATH
[5, c. 22]. MarepianioM TOCHTIIKEHHS CTaja JipUuyHa
30ipka HIMEILKOMOBHOI noeTecu bykoBunu 3. Meep-
baym-Aisiarep “Ich bin in Sehnsucht eingehiillt”
Ta ii mepekiia] yKpaiHChbKO MOBOKO «fI Tyroro orop-
HyTa», BukoHaHui [1. Puxiiom. Mertoro mocumikeHHs
€ BU3HAYCHHS SIKOCTI MepeKIaay 30ipKu YKpaiHChKOIO
MOBOIO.

[MuTaHHs aHami3y XyI0XKHBOTO IEpEKIamy po3-
KpUB y cBOil mpami «Teopwss W TpakTHKa Xymo-
JKECTBEHHOTO TEPEeBOJIa» POCIHCHKUN HayKOBellb
10. Conony0. 3rigHo 3 HOro TBEpIKEHHSIMH, OCHO-
BHUM KPHUTEPIEM OLIHKH SKOCTI XYIOXHBOTO Tepe-
KJIaay € aJeKBaTHICTh ECTETUYHOTO BIUIMBY Ha
YyuTaya, Impo SKy CBiI4aTh:

1) mepenaya iHTEHIN] Ta TEMaTHYHOI CIPSIMOBA-
HOCTI OpHUTiHAIY;

2) mepenaya oOpa3HOi cucTeMu TBOpy (Meradop,
METOHIMIi, CHHEKIOXH, NepcoHidikalii) anexsar-
HUMH 3aco0aM¥ MOBH Tiepekafay [5, c. 24]. 5. Kira-
I'ybep mo KpuTEpiiB OMIHKK MEPEKIaTy XyIOKHBOTO
TEKCTY BiTHOCHUTD «BiIIIOBiTHICTH MOBHOTO PETiCTPY
(cTuiio); BIITBOPEHHS TPHU CIIiB Ta aBTOPCHKUX HEO-
norizmiB» [10]. BapTo Takoxk momaru, 1o Xyaox-
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HI Tepekiiaji BUMarae Bij Imepekiagada TIHOOKHX
(hOHOBHX 3HAHB: BiH MOBUHEH «JI00pE 3HATH OCOOIH-
BOCTi TBOPYOCTI MUTIIA, TBip SIKOTO BiH TEPEKIIAIaE,
Ta MaTH YSBJEHHS MNpO 1i 3HAYEHHS B 3arajbHOMY
KYJIETYpPHOMY KOHTEKCTi ermoxm» [7, c. 24].

[Ilomo kpuTepiiB aHaTi3y BipIIOBOTO TMEPEKIALYy,
TO TOPSI 13 yKe MEepeNiYeHUMH KPUTEPIsIMU OL[IHKH
nepexsIany XyJoKHbBOTO TEKCTY, CIIiJl KepyBaTHCS IIe
i TaKUMH, SIKi CTOCYIOTbCS came Jipuku. [lonbchKuit
nepeknano3Hasens . Kita-I'ybep anamizye mepe-
kiman moe3siit I1. I{emana mobChKOI0 MOBOIO, 3BEpTa-
I0YH YBary mepenayciM Ha 30epexeHHS «CTPOQidHOl
CTPYKTYPH T4 CHCTEMH PUMYBaHHSI; pUTMY Ta iHTO-
HaIlil; anitepailii, acOHaHCyY, TOBTOpPiB (aHadop, ped-
peni toio)» [10]. ¥O. ETking yBaxae, mo Hemae
OITHOTO IMIXOAY OO TepeKiIaay moesii, 00 B omHOMY
BHITJKy CYTTIO TBOPY € IyMKa, (izocodchka KOH-
LENLis aBTopa, B iHIIOMY — PUTMIKO-CHHTAaKCHYHA
KOMIIO3HUIIiSl, 3BYKOBMI Jlag Ta eMOUiiiHa Hampyra
Bipmia [1, c. 20].

Buxnaan ocHoBHOro marepiaay. AHami3 mepe-
Kimamy 30ipku «S Tyroro oropHyTay 3difiCHEHO Ha
IT’SITH MOBHHX DIiBHSX: (POHETUIHOMY, MOP(OIIOTid-
HOMY, JIEKCHYHOMY, CHHTAKCHYHOMY Ta TEKCTOBOMY.

®@onemuyrnuil pieens. OMHUM 13 MEPEKIATAIIBKUX
TPYIOHOILIB Ha (OHETUIHOMY PIBHI € TIEpPEeKIIaJ Biac-
HUX Ha3B, SAKi 3a3BUYAN MEPEKIANAIOTh Mpanciine-
payicio abo mpanckpunyicio. Y HaIIOMy BHUIAAKY
mepeKyiafad JOCHTh HE3BUYHO IMiIIHIIOB /IO Tepe-
KJaxy iMeHi Ta Ipi3BHIIA aBCTPIHCHKOrO MUCHMEH-
HUKa, 3aCTOCYBaBIIIH JJIs TIepe/iadi iMeHI TpaHCiTe-
pariito, a /i mepenadi Mnpi3BUIila — TPAHCKPHUIIIIIIO:
Stefan Zweig — Cmecghan 1saiir.

Crou HaNeXUTh TAKOXK alimepayis:

Ganz still. Und viele welke Bldtter liegen. —
Ak muxo! JTuw nexcume onane nucms.

B opurinani moBrop 3ByKky [l] cTBOpIoe mpuemMHy
arMocdepy CIOKOW, Ky NepeKiajad BIAIO Tepe-
A€ yKpalHCBKUM 3ByKoM [1]. IHmmuit npuknan: Wie
tausend Schlittenglockklingklang — Sk mucsui 036i-
HOYKI8 — 03eHb-03e/1eHb. B opuriHat NOBTOPIOIOTHCS
npuronocHi [1], [g], [k], 1o cnpaBai Haragye A3BiH
n3BiHoukiB. [1. Puxio nepenae ue siBuie, 3acTocoBy-
1041 3BYKOHACIITyBaHHS. Y JIESKUX BHUIAJKax repe-
KJIaJjadqy He BIAETHCS MEPeIaTH aliTepariiio:

Griine Grdser spriefsen kaum. — Tpasu we He
NHYMbCA 8 BUCOMY.

Mopdgonociunuii  pigens. TyT nepekIanaibKi
MPUHAOMU TIPOSBISIFOTHCS Y BUIIISNL 88E0CHHS 3MEH-
weno-necmausux __cvehikcie: auf dem schwarzen
kleinen Tische — na uopnim cmonuky; die kleinen
Fische — pubka, kleiner weifser Hund — 6ine cobaua.
Sk O6adumo, Tam, Jic B OPUTiHAJI IPUKMETHHK klein,
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y Tepekiaal — 3MEeHIICHO-TIeCTInBa (opma iMeH-
HUKA, sIKa aJICKBATHO MEPEIa€e 3MICT OpUTIHAITY.

Jlexcuxo-cemanmuunuii pigens. OITHUM 13 SIBHIIL,
SIKI CTIPUYUHSIOTH TIEPeKIanalbKi TPYIHOI, € He3-
eksisaienmua nekcuka. HacTymHi mpukianad 1eMoH-
CTPYIOTh MTO3HAYESHHSI Yacy 00U, SKi He MaloTh Biji-
MOBiJHUKA-IMCHHUKa B YKpaiHCBKid MOBI, uepes
[0 MepeKyiafad TepeiaB iX MOHITTAMHU, HaiOIIbII
HAOMMDKEHUMH JI0 THX, SIKI Majia Ha yBa3si moereca:
Vormittag — panox; Nachmittag — nonyoens. Cepen
0e3eKBiBaJICHTHHUX CIiB OyJIH TaKOX i MPUKMETHHKH:
sich auf eine sonnentrunk’ne Bank niederzulassen —
1l Ci8 HA 1aBKY 8 COHAUHIN 03000i.

3rigno i3 «TimyMauyHUM CJIOBHUKOM», apXxa-
i3M sonnentrunken o3Ha4dae ‘“‘ganz von sonnenlicht
erfiillt” [9]. OTxe, mepeknanad y 1bOMY BHITAIKY
BIAJIO TIEpeAaB 3MICT CJIOBa, 30epirmm Metadopud-
Hicte. Hactynne cnoso II. Puxio HeliTpanisysas,
nepeiaBId Horo 3Ha4eHHs], IPOoTe He 30epiriu noe-
TUYHICT 1 MeTadopuuHicTh: gliickstrunkene Kiisse —
wacnuel yinyHKu.

Yacro mepekianapsKi TPYIHOIII BHHAKAIHN Yepe3
HasBHICTh B OpWIiHaJi OMOHIMIB. Y Bipmrax yacto
3yCTpivaeThes cinoBo Traum, sike B HIMEIbKIA MOBI
Mae JBa 3Ha4YCHHS — Mpis, con. HaBeleHi mpukiagun
JIEMOHCTPYIOTh BIJMOBIJIHI IO KOHTEKCTY HEepEKIaan
OaratozHauHOTO Ci1OBa Traum:

Unter meinen miiden Beinen, / die ich hebe wie
im Traum.

11io moimu neexumu Hozamu, / ujo Hecymv Mene,
HeMO8 66 CHi.

Und spinne doch Tridume, so wirr und so kraus, /
so bar eines jeden Ziels.

Posyayvrosyio mpii 6 nneminni 2ycmim / 6e3 scoo-
HO2O0 CeHcy U Memu.

TpamistiroThes TaKOX 1 HeBaa piieHHs: blaff wie
ein Traum — Oniouii, nave mpit yeimino. Cnoo blass
MIePEKIIANAECTHCS K HescHull, Heaupasnuil [6, c. 158],
OT’Ke, 3a 3MICTOM KpaIlle IMOETHYETHCS 31 CIIOBOM COH.
Uepes HasiBHICTD B OpUTIHAII CIIiB, SIKi HAJEXaTh 10
OMOHIMIYHHUX Tap, BAHUKAIN TaKOX 1 nepexnadauvki
Kypuiosu: Sehnen spielen wie ganz kleine nackte
Ringer — Cyxoorcunns eparoms, ak nepcmeni. CIoBo
Ringer Oyno nepexiiazicHo sIK nepcmeHi, X04a, 3riaHo
i3 CJIOBHHMKOM, MHOXKHMHA Bif cioBa der Ring (nep-
cmeny) — die Ringe, a cnoBo der Ringer nepeknana-
€ThCH SIK Oopeysv [Tam camo, ¢. 794-795]. llle onun
MpUKIaA Kypro3y:

Schau, das Leben ist so bunt. / Es sind so viele
schone Biille drin. — [iano, axuii 6apsucmuii ceim! /
B nim emineku € m’auie i capnux niame.

VY npomy BUNaAKy cioBo der Ball Oyno nepekina-
JIEHO SIK M 514, IPOTE € OMOHIM 0@, SKUH KpaIle mij-

XOIIUTh J0 ILOTO KOHTEKCTY. llepeknamanbkuii Kyp-
1103 BUHUK TaKOX ITiJ1 4ac mepexinany hpa3eonoriamy:
Uber Nacht / bin ich / tot. — I nao uopnoio niuuro /
mepmaa / . Tyt mepeknaaad BIaBcs 0 TOCTIBHOTO
Tepekyaay, Xoda Bupas tiber Nacht, 3rigHO 13 CIIOB-
HUKOM, € CTAllMM 1 03HAYa€ panmogo, Hecnooi8aHo
[Tam camo, c. 679].

Cepen Bipmiie 3. MeepOaym-Alizinrep € 0araro
KOJIMCKOBHUX, SIKI MalOTh JOCHTH CXOXI Ha3BH. TyT
TepeKyaaad MaB CIpaBy 13 cunonivamu: Schlaflied —
Konuckoea, Wiegenlied — xonucanxka. Obumsa ciopa
MOYKHA TEPEKIIaCTH Ha YKPalHChKY MOBY SIK KOJAUC-
Ko6a, YTiM, TIepeKiagaqy JOTPUMYETbCS CHHOHIMII.

B opurinani yacto TpariseTbcs TaKUNA XyAOKHIH
3aci0, sk memagopa, a 0COOIUBO T1 PI3HOBUI — nep-
conighikayis, sIKy mepekianad 31e0UThIIOT0 Iepeaae
aJICKBaTHUMH 3ac00aMH yKpaTHCHKOT MOBH:

Der Regen weint — [low nnaye 3H08;

Aus Tausend Floten / weint Wald — Comusamu
@neum puoac / Jlic 6 nimomy;

Der Regen spinnt / Sein graues Lied — /lowi npsi-
oymw / Csill cipuil cnis.

[IpoTte B neskuX BUNIAKAX MepeKIagad HelTpati-
3y€ TiepeocMHUCIeHi o0pas3u: in den leisen Ndchten,
wenn der Mond dich wiegt — y micsiuny, npo3opo-sicHy
HIY.

YacTto mepekianad BIAETHCA 10 TAaKUX TMPUHOMIB,
AK OUChepCis, KOHEepeeHYis, 3aMiHa ma 000a6aHHs
(mmB. Tabm. 1).

Tabmung 1
Iepexnagaubki npuiiomun

Hucnepcis

Hduser waren da, so weif}
verschneit

Bci oaxu 3acnixceni, cauni

Ein heller Frost den Reif
auf Biume haucht

Cpibnumscs nezkuil iniil Ha
6epoi

Konse

TEHIIS

Klirrt die Wache schldfrig
mit dem Sibel

36pocto bpsiscuumeo
HANIGCOHHA 8apma

3amina

Mein Kuss ist siiff wie

Toyinynox miti —

Fliederduft 3anawnuil, AK mMeo
JlomaBaHHs
Der Himmel ist sehr blau I nebeca Oeskpaititbo-
20my0i

Bin ich ein Hund / Moes oumuit yyyux, /
Und — geh’ A bpedy

Und die Sonne leuchtet H conye 3nosy seceno
plotzlich auf cnaxme

Sk BumauBae 3 TaOMHIl, HOJABAHHS €JIEMEHTIB
€ 0co0NuBICTIO Mepekiafamnbkoro cruito I1. Puxia.
BnpoBamkeHHsT TOIAaTKOBUX EITITETIB, IO TOCUTH
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OpraHivyHO MiACHIIOE KOHOTAIiI0 OMHUCYBAaHUX 00pa-
3iB, CIIPHSIE ICKPABOMY YSBJICHHIO TIPO HHX.

IIpore wacom Taki HOTOBHEHHS BHKPHBIIOIOTH
Bi3yaJIbHy KapTHHKY OpPHUTIHATY:

Der kahle Baum wirkt so gespensterhaft — bes-
Jucme 0epeso CMpuUMumy, HeMO8 KORUL.

Gespensterhaft o3Haua€ npumapHui, MacmMHuyUL,
a Konun — 1e KOPOTKHHA AepeB’sHui Opycok [Tam
camo]. Y mepekiaai BTpadaeThcs 00pa3 MiCTHIHOTO
Ta 3araJKoBOTO.

Eines Tage hort man einen Kuckuck/und die Sonne
leuchtet plétzlich auf /

und der Schnee verschwindet, Hauf um Hauf

Ane panmom 3aKye 303y, / Ul COHYe 3HO8Y 8eceno
cnaxue, /

1l mawue cHie, sIK 6UOUBO OpyOHe.

VY upoMy BHMNAJAKy NEpekazad CTBOPIOE IMOMIT-
HUH KOHTPACT MiX PafiCcTIO Yepe3 MPUXij BECHH, sSKa
OTHICYETLCS Y BIpIIi, W CIOBOCIONYICHHIM GUOUBO
OpyOHe, SIKe Ma€ HETaTUBHY KOHOTAIIITO.

OTxe, Ha JEKCUKO-CEMaHTUYHOMY piBHI Hali-
OlIbllle MMOMITHA CXWiIbHICTH I1. Puxia 10 BUIBHOTO
nepeKiIazy, 10 SIKOTO BiH BAAETHCA VIS MIATPUMAHHS
PUTMY Ta PUMH, a B TICBHUX BHUITAIKAX IS YiTKIIIIOTO
Ta 3pO3yMUTIIIOTO BiJOOpakeHHS 3MICTy OpHTIHAITY.
BtiM, iHOAI Taki 3MiHM 3aBIAlOTh IIKOAU aBTOP-
CBKOMY 3a/1yMy.

Cunmaxcuynuii pigeHv. B opurinaii TpamisoTbes
KOHCTPYKIIii, HETHITOBI 711 YKPaTHCHKOT MOBH, TIPOTE
I1. Puxmo amanTye iX, 9nM 3amobirae BUHUKHEHHIO
epamamuynoi inmepgdepenyii:

Die ganze Stille scheint fiir sie zu sein — 30a-
€EMbCA, MINLKU 11 NIOBIAOHA MUWMUHA,

Und man mochte nur die Veilchen wachsen
héren — [ nouymu picm ghianox 6 ybomy 6e320MinHI.

B ocranHpOoMy mnpukiami 3HOBY MPOSBISIETHCS
0coONMuBICTh Mepeknagamnbkoro cruito 1. Puxma —
TSDKIHHS 10 CyOCTaHTHBAIII].

Fiir den Aufenstehenden mag dieser Tanz/nichts
mehr als ein ungeordnetes Schreien/und Trampeln
bedeuten — J{na mux, wo cmosmv Hagkono, yeil
MAHOK, / MOMCIUBO, O3HAYAE He Oinbuie / HIdC XAo-
MUYHI KPUKU ma 2yNnomHio.

Taka KOHCTPYKLiS 3 MOJANBHUM JIi€CIOBOM
mogen BHUpaxae TPUNYIICHHA, SKe IepeKianad
BIIYYHO TIEpENaB CIOBOM Modcaugo. IHTepdepeHtisa
MOYKE TIPOSIBIIATUCS 1 B 30€peXeHHI MOPAAKY CIiB,
BJIACTHBOTO MOBi opuriHany. [1lo6 mepeknan 3By4aB
opraniuHo, [I. Puxyo Baaerbcs 10 cunmaxmuko-
DEeYEeHHEBO20 NPULOMY, ATANTYIOUH TIOPSIIOK CIIIB /10
YKpPalHCBKOI MOBH:

Du, weifit du, wie der Regen weint? — Hu 3nacu
mu, K naaue oows?
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[lepexmagay iHOmI MiHSE MICISAMHU  PSIKH
y cTpo(i — 3MICTOBI YaCTUHU PEUCHHS:

Kiihl dann und still wie ein nordischer See, /
glitzernd und weich wie frisch fallender Schnee — Bio-
maxk cmawe HINCHUM, AK JI0XCe CHI2lEe, / muxum, sK
800U NIBHIYHUX MOPI8;

Und alles ist tief eingetaucht/in Léicheln und in
Einsamkeit — ¥V neexuii ocmix i camomy / 620pHynoco
yce Ha MUmbo.

Otxe, Ha cuHTakcuaHOMY piBHI II. Puxiio Bma-
€THCS 10 PI3HOMAaHITHUX MTepeKIagabKuX MPHUHOMIB.
B omnomy Bumanky, mo0 3amoOirTh BHHUKHEHHIO
rpamMaTHyHoOi iHTepdepeHwii, a B iHIIOMY — 3apaiu
MUJIO3BYYHOCTI y BipIi.

Texcmosuii pigens. OOHUM 13 KPUTEPIiB OLIHKH
SKOCTI TIEPEKIaay Ha TEKCTOBOMY pIBHI € @VHK-
yionanvha sionosionicmes. K. Hopm nmo ocHoBHHX
KOMYHIKaTHUBHUX (DyHKLIH MOBH BiJHOCHUTH iH(Op-
MaTHBHY, (DaTHYHY, amnensTUBHY Ta CKCIPECHBHY
[11, c. 47]. Yci dyHKuii, HasiBHI B opuriHaii, 30epe-
JKeHl1 1 B mepexuani (auB. Taom. 2).

OCKUTBKY HACTHCS TIPO MTOE3110, TO B aHATI30BAHUX
TBOpaX HaWOLIBII BUPAXKEHOIO € eKCTIIPEeCHBHA (DYHK-
uisi. Ilepexknamau mepenae ii, 30epiraiounm HacTpii
KOYKHOTO OKPEMOTO BipIlia i yci HeoOXiHI ISl I[bOTO
oOpa3u. KpiM Toro, B OpuriHajgi MOXXHa BHILUIATH
I1e anensaTHBHY (PyHKIIIO0, a TAaKOX — (DaTHUHy, ajpKe
Y CBOIX BipIIax MoeTeca 4acTo 3BepTaiacs 10 CBOTO
KOXaHOTO.

Tabmuwg 2
DyYHKIIOHAJTbHA BiINOBIAHICTH TEKCTY OPUTiHATY
DyHKLiA Opurinasu Iepexaan
ExcnpecuHa | Schlafen mécht’ | A xouy cnamu.
ich, Bimep eouidae
der Wind wiegt MeHe,
mich ein, 1 myza meni
und die Sehnsucht | konuckogy cnisae.
singt mich zur A xouy puoamu.
Ruh’. bo il keimis
Weinen mécht’ich. | nananmns 6yiine
Schon die Blumen | Civozamu mene
allein BMUBAE.
Fliistern Triinen
mir zu.
AnenstuBHa | Schlaf, mein Cnu-no, oumuno.
Kindchen.
dartnuna Du, weifit du, wie | Qu 3nacw mu, sx
ein Rabe schreit? |kpsiue kpyx?

BucHoBku i nmpono3umii. AHami3 ocobiauBOCTEH
nepekiany noetuyHoi 30ipku 3. Meepbaym-Ai3iH-
Tep Ha IT’SITH MOBHUX PiBHSX IOKa3aB, 10 Ha (oHe-
THYHOMY DPIBHI B TepeKiagada He BHHUKIO TPYIHO-
1B 13 IEPEKJIaI0M BIIaCHUX Ha3B. [Ipote amiTepairiro



[lepeknagosnaBcTBO

BITBOPEHO HE B KOXXHOMY Tiepekiafi Bipuia. Ha mop-
(hoJIOTIYHOMY PiBHI TPAIUISIETHCS YaCTE 3aCTOCYBaHHS
3MEHIIEHO-TIECTIUBHX CY(DIKCiB, SIKi aIeKBaTHO Nepe-
naroTh 3mict opwuriHamy. Cepen mepeKiIagarbKux
TPYAHOIIIB JIEKCUKO-CEMAHTHYHOTO PiBHS — OC3EKBi-
BaJICHTHA JIEKCHUKa, MeTaOpy, CHHOHIMH, OMOHIMH,
MepeKIIaj] SKUX 1HOJI CIIPUYNHIOE BUHUKHEHHS TIepe-
KJIQJalbKUX Kypio3iB. Ha JeKkCHKO-CeMaHTUYHOMY
piBHI TomiTHa cxwibHICTh [I. Puxna mo BuIbHOTO
nepexnany. BiH BIaeTbcs 10 TaKWX JIEKCHKO-CEMaH-
THYHUX TIPUHOMIB, SK JHCIIEPCis, KOHBEPTEHITis,

3aMiHa Ta gopaBaHHA. llepedpasyBaHHs Ta momO-
BHEHHS 1HOJIi 3MIHIOIOTH Bi3yalbHy KapTHHKY OpHIi-
Haiy. Ha cuHTakcHYHOMY PiBHI TPYITHOIIIB 3aB/IAI0ThH
KOHCTPYKIIii, HETHUTIOBI AJI1 yKPaiHCHKOI MOBH, TIPOTE
nepekiagad 3anodira€ BUHUKHEHHIO TIPaMaTH4HOL
inTepdepenuii. Ha TexcroBomy piBHI mepexmnanaq
30epirae QyHKUii, HasABHI B OpUTIHAI.

[NepcnexTrBoro MOAATBIITNX JOCHIKEHb
€ BUBYCHHS BIUTMBY 110CTHITIO aBTOpa 1 Imepekiaaada
Ha SKiCTh mepeknany 30ipku 3. MeepOaym-Aiizinrep
«41 Tyroto oropHyTay.
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Tomniuk L. M., Pavliuk A. M. PECULIARITIES OF TRANSLATING BUKOVINA POETRY
FROM GERMAN INTO UKRAINIAN LANGUAGES

The article deals with the difficulties of German poetry translation evidence from Selma Meerbaum-
Eisinger’s poetry collection “Ich bin in Sehnsucht eingehiillt”, translated by Petro Rykhlo. The theoretical
basis for the study of poetry translation quality was defined, existent criteria of evaluation of the poetry
translation quality were considered, the translation of the poetry collection was analyzed at the basic linguistic
levels, as well as its quality was evaluated due to the chosen criteria. It was established that the main difficulty
in literary translation is that literary style of writing combines features of all language styles. In addition,
artistic text may include non-literary components. Features of poetry are, in particular, strophic structure,
rhyme, rhythm and intonation, which create a semantic picture of each poem. In order to achieve translation
adequacy, the translator has not only to preserve a strophic structure, rhyming system, rhythm, intonation,
alliteration, assonance and repetition, but also convey the intentions and thematic focus of the original text,
preserve a metaphorical and linguistic register, reproduce a word play and author’s neologisms. The analysis
of the quality and features of German poetry translation was carried out at the phonetic, morphological,
lexico-semantic, syntactic and textual levels. It was established that at the phonetic level alliteration is one
of the translation difficulties and the translator cannot always preserve this stylistic device in the target text.
At the morphological level, a frequent use of diminutive suffixes was confirmed. At the lexico-semantic level,
the translator’s tendency to use such translation techniques as variance, convergence, substitution and addition
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was observed. Among the translation difficulties at the lexico-semantic level we discovered the non-equivalent
vocabulary that should be transmitted by means of equivalents. When translating homonyms, translation
curiosities take place. At the syntactic level, there are constructions that are not usual for the Ukrainian
language in the original text and the translator adapts them in order to prevent grammatical interference. At
the textual level, the translator maintains the functional compliance to the original text.

Key words: translation adequacy, alliteration, variance, grammatical interference, convergence, methods
of translation, literary translation.
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